
“We Are Not 
Numbers!”

Palestinian journalist and writer Ahmad Al Naouq, 
originally from Gaza and now based in London, 
spoke at the Ghassan Kanafani Hall to present his 
book We Are Not Numbers. It was, he admitted 
with emotion, his first visit to Algeria.
“Algeria is a country very dear to Palestinians. We 
see in your history a source of inspiration: despite 
more than a century of occupation and millions 
of martyrs, you regained your freedom and your 
dignity. You give us hope,” he declared to warm 
applause.

Palestinian Journalist Ahmad Al Naouq at the Algiers International Book Fair:
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Palestinian Journalist Ahmad Al Naouq at the 
Algiers International Book Fair:

“We Are Not Numbers!”

From Pain to Expression
Ahmad Al Naouq then spoke about his own 
journey, deeply marked by the 2014 war in 
Gaza. He recalled learning one day that six 
Palestinians had just been killed by the Is-
raeli army. A few hours later, he discovered 
that among them were his friends and his 
brother.

“That day, I realized that behind every nu-
mber in the media are lives, faces, and 
dreams,” he said. Deeply wounded, he be-
came aware of the dehumanizing gaze cast 
upon his people. “In Western media, we 
are only numbers. No one talks about our 
stories, our childhood, our ambitions. My 
brother, who was an entire world to me, 
became a mere statistic in a news report.”

Encouraged by a friend, he decided to write 
his story in English. “I used to believe the 
world didn’t want to hear us. But I discove-
red that many people in the West are willing 
to listen, to understand, and to support the 
Palestinian cause,” he recounted.

Birth of the “We Are Not 
Numbers” Project

From this experience was born the project 
“We Are Not Numbers”, a network of young 
Palestinian writers trained to tell their sto-
ries in several languages, to humanize the 
reality of Gaza.

“We want to show that Palestinians are not 
only victims, but also creators, artists, and 
everyday heroes. Gaza is not just a field of 
ruins, it is a land of culture and beauty.”

Thanks to this initiative, hundreds of young 
writers have published their stories in inter-
national media. “Behind every statistic lies 
a life full of light. It is this humanity that we 
want to share,” he added.

The Invisible War: 
Psychological Wounds
Al Naouq also addressed a rarely discussed 
topic: the mental health of Palestinians.

“War doesn’t only kill bodies. It destroys so-
mething inside us, our emotions, our trust, 
our way of seeing the world.”

He spoke of how the successive loss of lo-
ved ones, including family members in the 

recent bombings, has left invisible and las-
ting scars.

“Many refuse therapy, not out of pride, but 
because they believe that no one outside 
Gaza can truly understand our pain.”

Despite everything, Ahmad Al Naouq 
concluded on a note of hope:

“We refuse to be mere victims. We are a 
standing, creative people, capable of trans-
forming pain into a universal message.”

Frantz Fanon, 100 Years On

The Thought of a Revolutionary 
That Still Resonates
“The Thought of Frantz Fanon, Liberation Causes, and the Critique of Colonialism and Neo-Colonialism” — this was the theme of the 
roundtable held on Saturday, November 1, at the Panafricain Ethos Frantz-Fanon space, marking the centenary of the birth of the au-
thor of Black Skin, White Masks, who passed away prematurely in 1961 at the age of just 36 from leukemia.

This gathering, both a reflection and a tri-
bute, brought together researchers, writers, 
and academics around a central question: 
how does Frantz Fanon’s legacy continue 
to shed light on contemporary struggles 
against domination, alienation, and racism?

Among the speakers were American writer 
and journalist Adam Shatz, author of Frantz 
Fanon: A Life in Revolutions, academic Be-
naouda Lebdai, and Wahid Ben Bouaziz, 
lecturer in Arabic literature at the University 
of Algiers 2.

Adam Shatz revisited Fanon’s intellectual 
and activist journey, explaining that his own 
interest in him stemmed from a “long-stan-
ding relationship” with Algeria, a country he 
first discovered in 2002. He noted that an 
external perspective could “bring something 
new or different” to the understanding of 
the Martinican thinker, particularly when 
examining his Algerian experience, his un-
compromising commitment during the War 
of National Liberation, and his relentless 
pursuit of justice and freedom.

According to Shatz, it was through the prac-
tice of psychiatry that Fanon came to see 
the true face of colonialism, revealed in 
the traumas he observed among colonized 

people suffering from mental disorders — 
direct consequences of colonial brutality.

He emphasized that Fanon is now regarded 
as a “cultural model” whose influence first 
appeared within the Black Panther mo-
vement, later extended to Palestine, and 
continues to nourish contemporary decolo-
nial theories, beyond Senghor’s concept of 
Negritude.

For his part, Wahid Ben Bouaziz discussed 
the theme of violence in Fanon’s thought, 
often misunderstood. He reminded the 
audience that this reductive interpretation 
mainly stems from Jean-Paul Sartre’s pre-
face to The Wretched of the Earth, which 
magnified this aspect at the expense of the 
complexity of Fanon’s ideas.

According to Ben Bouaziz, Fanon’s work is 
rooted in the major ideological currents of 
his time, particularly Marxist dialectics. He 
does not advocate violence as an end in it-
self, but as a response to systemic colonial 
violence — and above all, as a process of 
psychological and political liberation.

Academic Benaouda Lebdai, who is prepa-
ring a biography of Fanon set for publication 
in January 2026, spoke of the author’s deep 
influence on Algerian literature. He recalled 

that Kateb Yacine dedicated a poem to him 
in 1962, and that Fanon’s imprint can be 
found in the works of Rachid Boudjedra, 
Malek Haddad, Mouloud Mammeri, Rachid 
Mimouni, and many others.

Describing Fanon as an intellectual “born 
a Martinican and died an Algerian,” Lebdai 
highlighted his enduring presence in Alge-
ria’s collective memory, where numerous 
streets, schools, and institutions bear his 
name.

Lebdai also mentioned Fanon’s continued 
presence in contemporary Algerian cinema, 
notably in Tariq Teguia’s Revolution Zendj 
and Abdenour Zahzah’s documentary de-
voted to his Algerian years.

Throughout the discussions, this round-
table underscored the pressing relevance of 
Fanon’s thought — a living, dynamic body 
of work that continues to inspire struggles 
against all forms of domination.

More than a tribute, the event served as a 
reminder that Frantz Fanon should not be 
read as a frozen monument, but as a living 
voice — a call to think the world different-
ly, through its violence but also through its 
hopes.
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Centenaire de la naissance de Frantz Fanon

La pensée d’un révolutionnaire 
toujours à l’œuvre
«La pensée de Frantz Fanon, les causes de libération et la critique du colonialisme et du néo-colonialisme»: tel était le thème 
de la table ronde organisée, samedi 1er novembre, à l’espace Esprit Panaf Frantz-Fanon, dans le cadre du centenaire de la nais-
sance de l’auteur de Peau noire, masques blancs, disparu prématurément en 1961 à seulement 36 ans, des suites d’une leucémie. 
Cette rencontre, à la fois réflexion et hommage, a réuni des chercheurs, écrivains et universitaires autour d’une question essentielle: 
comment l’héritage de Frantz Fanon continue-t-il d’éclairer les luttes contemporaines contre la domination, l’aliénation et le racisme ?

Parmi les intervenants figuraient l’écrivain 
et journaliste américain Adam Shatz, auteur 
de Frantz Fanon. Une vie en révolutions, 
l’universitaire Benaouda Lebdai, ainsi que 
Wahid Ben Bouaziz, maître de conférences 
en littérature arabe à l’université Alger 2.

Adam Shatz est revenu sur le parcours in-
tellectuel et militant de Fanon, expliquant 
que son propre intérêt pour ce dernier est 
né d’une «relation de longue date» avec 
l’Algérie, pays qu’il a découvert en 2002. 
Il a rappelé qu’un regard extérieur pou-
vait «apporter quelque chose de nouveau 
ou de différent» à la compréhension du 
penseur martiniquais, en abordant no-
tamment son expérience algérienne, son 
engagement sans compromis durant 
la guerre de Libération nationale, et sa 
quête constante de justice et de liberté. 
Selon Shatz, c’est la pratique de la psy-
chiatrie qui a révélé à Fanon le véritable 
visage du colonialisme, à travers les trau-
matismes qu’il observait chez les coloni-
sés souffrant de troubles mentaux — sé-
quelles directes de la brutalité coloniale. 
Il a souligné que Fanon est aujourd’hui 
considéré comme un «modèle culturel», 
dont l’influence s’est d’abord manifestée 
dans le mouvement des Black Panthers, 
avant de s’étendre à la Palestine et de 
nourrir les théories décoloniales contempo-
raines, au-delà de la Négritude de Senghor.

De son côté, Wahid Ben Bouaziz a abor-
dé la question de la violence dans la pen-
sée fanonienne, souvent mal comprise. 
Il a rappelé que cette lecture réductrice 
provient surtout de la préface de Jean-
Paul Sartre à Les Damnés de la terre, qui 
a accentué cette dimension au détriment 
de la complexité de la réflexion de Fanon. 
Selon lui, Fanon s’inscrit dans les grands 
courants idéologiques de son époque, no-
tamment la dialectique marxiste. Il ne prône 
pas la violence comme une fin, mais comme 
une réponse à la violence coloniale systé-
mique, et avant tout comme un processus 
de libération psychique et politique.

L’universitaire Benaouda Lebdai, qui prépare 
une biographie de Fanon à paraître en jan-

vier 2026, a quant à lui évoqué l’influence 
profonde de l’auteur sur la littérature al-
gérienne. Il a rappelé que Kateb Yacine lui 
avait dédié un poème en 1962, et que l’on 
retrouve l’empreinte de sa pensée chez Ra-
chid Boudjedra, Malek Haddad, Mouloud 
Mammeri, Rachid Mimouni, et bien d’autres. 
Qualifiant Fanon d’intellectuel «né mar-
tiniquais et mort algérien», il a sou-
ligné son inscription durable dans la 
mémoire collective nationale, où de 
nombreuses rues, établissements sco-
laires et institutions portent son nom. 
Lebdai a aussi mentionné la présence de 
Fanon dans le cinéma algérien contempo-
rain, notamment dans Révolution Zendj de 
Tariq Teguia, ou encore dans le film docu-
mentaire d’Abdenour Zahzah consacré à 
ses années algériennes.

Au fil des échanges, cette table ronde a mis 
en lumière l’actualité brûlante de la pensée 
fanonienne: une œuvre ouverte, en mou-
vement, qui continue d’inspirer les luttes 
contre toutes les formes de domination. 
Plus qu’un hommage, cette rencontre a 
rappelé que Frantz Fanon ne se lit pas 
comme un monument figé, mais comme 
une voix toujours vivante, un appel à pen-
ser le monde autrement — à travers ses 
violences, mais aussi à travers ses espé-
rances.

Entretien avec Adam Shatz, Écrivain et journaliste

« Je voulais faire un portrait 
admiratif mais complexe de Fanon »
Invité au SILA pour prendre part à une table ronde sur Frantz Fanon, à l’occasion du centenaire de sa naissance, l’écrivain et journaliste 
américain, Adam Shatz, auteur de « Frantz Fanon : une vie en révolutions », aborde, dans cet entretien, son rapport à l’auteur « Peau 
noire, masques blancs » et à sa pensée. 

•	Comment vous avez découvert Frantz 
Fanon ? 

J’ai découvert le visage de Fanon avant de 
le lire, parce que mon père avait ses livres. 
J’étais très jeune à cette époque-là, j’avais 
14 ans peut-être. Puis, à l’université, j’ai lu, 
en français, 

« Peau noire masques blancs », et j’ai été 
frappé par ses écrits parce qu’ils sont, en 
même temps, très analytiques et très viscé-
raux. Il a décrit l’expérience des souffrances 
infligées par le racisme avec une intensité 
et une perspicacité qui m’ont bouleversé. Et 
plus tard je l’ai relu, quand je faisais des re-
portages sur l’Algérie – je suis venu pour la 
première fois ici il y a 23 ans –, et aussi sur 
la Palestine. Et il me semblait que ses écrits 
sur la violence étaient très pertinents à la 
question palestinienne et aux dynamiques 
de violence et contre-violence sous l’occu-
pation. En plus, j’ai un intérêt de longue date 
pour les questions raciales dans la culture 
et l’histoire afro-américaine, et Fanon est 
une figure de référence pour les Black Pan-
ther. Alors plusieurs pistes m’ont mené 
à Fanon. En 2016, Jean Khalfa et Robert 
Young ont publié un livre très impression-
nant de ses écrits inédits, et j’avais publié 
un long papier dans le « London Review 
Books », alors un ami écrivain m’a dit qu’il 

y avait là tous les éléments pour faire 
un livre. J’y ai pensé et je l’ai fait. 

Et je suis content de ne pas 
avoir su à l’époque la difficul-
té et l’intensité de ce travail, 
parce que si j’avais su, j’aurais 
peut-être dit c’est trop. 

•	 Le fait d’écrire la 
biographie de quelqu’un 
dont on admire les idées 
n’est-il pas un peu risqué, 
dans la mesure où on peut 
être déçu si on découvre 
des aspects qui sont en 
contradiction avec ce 
qu’on pense ?

Justement, je voulais 
éviter l’hagiographie, et 

même quand j’ai eu des ar-
guments avec lui ou quand 
j’ai trouvé quelque chose 
de désagréable, je ne vou-
lais pas démystifier Fanon. 

Je voulais faire un portrait admiratif mais 
complexe de Fanon, qui fait penser et ré-
fléchir. Certainement qu’il y a beaucoup de 
gens qui veulent écrire des textes sur un Fa-
non qui fait rêver, moi j’ai préféré en faire un 
qui fasse penser. Et en plus je voulais abor-
der l’évolution de sa pensée, parce que Fa-
non ne s’est pas assis sachant tout ce qu’il 
voulait dire. Il voulait apprendre dans les 
situations extrêmes comme disait Sartre, 
et je voulais évoquer comment sa pensée a 
changé, a évolué, s’est enrichie.

•	Dans le parcours de Fanon et son 
« expérience vécue », il y a une première 
violence qu’il subit lui-même et qui 
peut-être est à l’origine de tout : lorsqu’il 
découvre qu’il est noir ...

Absolument. L’expérience dans le train avec 
ce jeune garçon qui dit « maman, j’ai peur, 
je tremble, c’est un nègre », était vraiment 
terrible pour Fanon parce qu’il ne savait pas 
vraiment qu’il était noir. Il se croyait martini-
quais, français, un homme de couleur, mais 
noir, non, les noirs c’était des africains, ce 
n’est pas lui. Et je trouve que souvent dans 
l’expérience des gens discriminé, persécuté, 
ils ne s’identifient pas avec les mots que les 
autres utilisent. Je pense que Fanon a saisi 
la violence dans ce mot.

•	La pensée de Frantz Fanon est très 
actuelle.  Qu’y a-t-il, selon vous, d’aussi 
attrayant et de si parlant dans son 
œuvre pour notre époque ?

Si vous m’aviez posé cette question en 
2020 quand j’écrivais mon livre, j’aurais dit 
les inégalités mondiales, les divisions entre 
les occidentaux et le reste du monde, j’au-
rais dit Black Lives Matter et l’assassinat 
de George Floyd, mais aujourd’hui, il est 
impossible de ne pas évoquer la question 
du génocide à Ghaza et de la souffrance 
palestinienne, parce qu’à mon avis, c’est ça 
aujourd’hui qui fait que les écrits de Fanon 
sont tellement pertinents. 
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Crimes coloniaux et mémoire nationale

Les massacres du 8 mai 1945 
revisités à la lumière de l’histoire
La commémoration du 80e anniversaire des massacres du 8 mai 1945 s’est tenue, samedi 1er novembre, dans la salle Assia Djebar, à 
l’occasion du 28e Salon international du livre d’Alger (SILA). Lors d’une conférence-débat intitulée «Crimes coloniaux», plusieurs his-
toriens et universitaires ont revisité cet épisode tragique de la mémoire algérienne, en croisant les approches historique, politique et 
mémorielle.

Les échanges ont mis en relief l’ampleur et 
la complexité des violences coloniales, tout 
en soulignant la nécessité de renouveler le 
regard porté sur cet héritage.

L’historien Lahcen Zeghidi est revenu d’abord 
sur la dimension historique des crimes 
commis par le colonialisme français durant 
les 132 années d’occupation. Il a recensé les 
textes évoquant ces exactions sous toutes 
leurs formes, tout en appelant à explorer 
les épisodes encore méconnus, notamment 
ceux survenus dans le Sud algérien, sou-
vent négligé par la recherche académique. 
Pour lui, il est désormais essentiel de trans-
former la douleur en écriture, afin de trans-
mettre aux générations futures une mé-
moire reconstruite à travers les livres:

«C’est là que réside tout le sens du SILA», 
a-t-il affirmé.

Poursuivant la réflexion, Djamel Yahiaoui, 
professeur d’histoire à l’université Alger II, 
a rappelé que les crimes du colonialisme 
français en Algérie se distinguent par leur 
nature et leur portée: «Le colonialisme 
commet des crimes partout où il s’installe, 

mais ceux perpétrés en Algérie sont d’une 
nature transfrontalière et intemporelle.»

Il a évoqué, outre les massacres et destruc-
tions, les expériences nucléaires menées 
dans le Sahara, qui ont durablement pol-
lué l’eau et l’air, ainsi que la transformation 
du modèle agricole — passé de la culture 
vivrière à la viticulture — et les mutations 
architecturales imposées au territoire.

De son côté, Claude Benjamin Brower, pro-
fesseur associé d’histoire à l’université du 
Texas, a proposé une lecture internationale 
des événements. Il a rappelé que le New 
York Times avait évoqué les massacres du 8 
mai dès le 12 mai 1945, et que la question 
algérienne avait été discutée à San Francis-
co, avant même la création de l’ONU:

«Tandis que les dirigeants du monde débat-
taient du futur ordre mondial et des droits 
de l’homme, la situation en Algérie appa-
raissait déjà comme une question sécuri-
taire majeure», a-t-il expliqué.

Selon lui, le débarquement des Alliés à Alger 
et à Oran durant la Seconde Guerre mon-

diale avait permis aux Américains de mieux 
percevoir la réalité coloniale, une opinion 
publique alors largement opposée à la do-
mination française.

Hosni Kitouni, chercheur en histoire et écrivain

«Le 8 mai 1945, 
un traumatisme 
intergénérationnel»
•	Quelle place occupe aujourd’hui le 8 mai 

1945 dans la conscience collective des 
Algériens ?

Il s’agit d’un traumatisme, comme le sont 
les innombrables blessures subies par le 
peuple algérien durant toute la période co-
loniale. Il porte cela dans sa mémoire, par-
fois sans connaître précisément les faits, 
mais cette douleur se transmet de géné-
ration en génération. C’est un traumatisme 
colonial — une accumulation de violences 
et de souffrances — dont l’Algérie de-
mande encore les explications. Il faut des 
éclaircissements qui apaisent, une véritable 
pédagogie plutôt qu’un simple discours. 
C’est une manière de faire son deuil collectif.

•	Pensez-vous que la recherche historique 
sur cette période reste encore 
incomplète ?

La recherche est toujours incomplète, par 
nature. Il y a toujours de nouvelles choses 
à dire à partir de documents et d’archives. 
Pour ma part, je pense que c’est surtout 
la perception que nous avons du 8 mai 
1945 qui demeure insuffisante pour rendre 
compte pleinement des événements et 
de leur ampleur. On a trop souvent insis-
té sur les violences visibles — massacres 
et tueries collectives — mais on a négligé 
d’autres formes de violence: symboliques, 
culturelles et sociologiques. Je pense, par 
exemple, aux orphelins laissés derrière, aux 
viols de femmes, à la famine provoquée, 
aux razzias qui ont détruit et dépossédé des 
populations entières.

•	Comment la communauté internationale 
avait-elle réagi aux événements du 8 
mai 1945 ?

De manière contrastée. D’abord, il faut rap-
peler qu’il n’y avait pas d’informations ins-

tantanées. Le monde a appris ce qui s’était 
passé à partir du 11 mai 1945. La réaction 
des puissances impériales fut semblable, 
dans son esprit, à celle du 7 octobre 2023 
face à Gaza: un parti pris colonial en faveur 
de la France. Mais on ne peut pas dire que 
ces événements aient eu un impact immé-
diat ou considérable sur la scène internatio-
nale.

•	Et quel a été l’écho dans les autres 
colonies ?

En 1947, un massacre d’ampleur compa-
rable eut lieu à Madagascar. L’impact du 8 
mai 1945 fut de rendre le colonialisme — 
notamment français — encore plus féroce. 
Les peuples colonisés ont certes appris 
tardivement ces événements, mais cela a 
contribué à nourrir l’esprit de résistance 
face à la domination coloniale.

Enfin, Hosni Kitouni, historien et chercheur, 
a plaidé pour la construction d’un plaidoyer 
intellectuel solide autour des crimes colo-
niaux en Algérie:

«Nous devons fonder notre argumentaire 
sur notre propre pensée, et non sur des ré-
férents français.»

Il a appelé à s’inspirer des approches 
sud-africaines, australiennes et améri-
caines en matière de génocide et de ré-
paration, rappelant que la spécificité de la 
violence coloniale en Algérie réside dans sa 
nature de colonisation de peuplement, dont 
l’objectif premier fut l’effacement total du 
peuple et de son identité.
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Rencontre au 28e Salon international du livre d’Alger

Le 1er Novembre, matrice des 
droits de l’Homme en Algérie
Le président du Conseil national des droits de l’Homme (CNDH), Abdelmadjid Zaâlani, a affirmé samedi, au Salon international du livre 
d’Alger (SILA), que la Révolution algérienne du 1er Novembre 1954 portait déjà, dans son essence même, les principes universels des 
droits de l’Homme — et ce, bien avant qu’ils ne soient consacrés à l’échelle mondiale.

Lors d’une rencontre intitulée «1er No-
vembre 1954 et droits de l’Homme», tenue 
dans la grande salle Assia Djebar, le pré-
sident du CNDH a déclaré:

«La Déclaration universelle de 1948 parlait 
des droits de l’Homme, mais elle excluait 
encore les peuples colonisés. Le 1er No-
vembre, lui, a été un acte fondateur d’hu-
manité, une revendication du droit à la di-
gnité, à la liberté et à l’égalité.»

Juriste et professeur de droit pénal depuis 
près d’un demi-siècle, Zaâlani a livré une 
intervention à la fois historique et intime. 
Revenant sur ses souvenirs d’enfance, il 
a évoqué les bombardements au napalm 
dans les Aurès et la dure réalité de la colo-
nisation:

«J’ai vu de mes yeux les villages brûler. Le 
peuple algérien a souffert, mais n’a jamais 
perdu foi en la justice», a-t-il témoigné.

Pour lui, la Révolution du 1er Novembre 
n’était pas «une guerre contre un peuple», 
mais «une exigence morale contre un sys-
tème d’injustice». Les rédacteurs du texte 
fondateur, rappelle-t-il, avaient lancé un 
message universel:

«Nous ne voulons pas la guerre, nous vou-
lons la reconnaissance de notre humanité» 
— un appel qui rejetait clairement, selon lui, 
«la violence pour la violence».

Abdelmadjid Zaâlani a également établi un 
lien direct entre les idéaux de la Révolution 
et les missions actuelles du Conseil natio-
nal des droits de l’Homme. Il a insisté sur la 
place centrale du citoyen dans la défense de 
ses droits:

«Tout Algérien peut saisir le CNDH lorsqu’il 
estime que ses droits sont bafoués. Notre 
rôle est d’écouter, d’analyser et de chercher 
des solutions concrètes.»

Il a par ailleurs mis en avant le service de 
médiation du Conseil, destiné à traiter les 
réclamations en cas de silence ou de blo-
cage administratif, précisant que

«l’essentiel est que le citoyen ne se sente 
jamais seul face à l’injustice».

En conclusion, Zaâlani a rappelé que la Ré-
volution du 1er Novembre reste le socle 
moral et politique de la société algérienne 
contemporaine:

«Le 1er Novembre n’a pas seulement libéré 
un pays, il a libéré une idée: celle de la di-
gnité humaine comme valeur suprême. Les 
droits de l’Homme en Algérie sont nés de 
cette Révolution.»

Les attaques du 20 août 1955

un tournant décisif dans la 
Révolution algérienne
Au SILA, historiens algériens et étrangers revisitent un épisode sanglant et fondateur du Nord-Constantinois

À l’occasion de la commémoration du 71e anniversaire des massacres du 20 août 1955, une conférence s’est tenue samedi après-midi 
dans la salle Assia Djebar, dans le cadre du 28e Salon international du livre d’Alger (SILA).

Trois historiens — Fouad Soufi, Amara Al-
laoua et l’Américain Terrence Peterson — 
ont croisé leurs analyses autour de cet épi-
sode tragique de la guerre d’indépendance, 
soulignant qu’il avait constitué un tournant 
majeur dans la mobilisation du peuple algé-
rien en faveur du Front de libération natio-
nale (FLN).

Une insurrection 
décisive
Les intervenants ont rappelé que ces at-
taques coordonnées, suivies de répressions 
sanglantes, ont touché une vaste région al-
lant de Souk El Ténine à Béjaïa, en passant 
par Constantine, Mila, Jijel, Skikda, Annaba 
et Guelma, jusqu’à la frontière tunisienne.

Premier à prendre la parole, Terrence Pe-
terson, maître de conférences à l’Université 
internationale de Floride et spécialiste de 
la guerre d’Algérie, a souligné l’importance 
historique de ces événements dans la mo-
bilisation nationale.

«Les attaques du 20 août 1955 ont consti-
tué un cauchemar pour les autorités fran-
çaises, mais surtout une étape cruciale 
dans la construction d’une conscience col-
lective algérienne», a-t-il affirmé.

Selon lui, la brutalité de la répression fran-
çaise qui a suivi s’inscrivait dans le cadre du 
projet colonial d’une «Algérie française»:

«Les autorités ont légalisé la violence pour 
tenter de contrôler la société et créer une 
nouvelle Algérie. Ces événements ont ou-
vert la voie à une guerre totale visant les 
civils.»

Zighoud Youcef, artisan 
de la stratégie du Nord-
Constantinois
De son côté, Amara Allaoua, professeur 
d’histoire médiévale à l’Université Émir Ab-
delkader de Constantine, a présenté une 
série de documents rares relatifs à la région 
du Nord-Constantinois à la veille de l’insur-
rection.

S’appuyant sur les écrits du commandant 
Bachir Chihani et de Zighoud Youcef, il a pré-
cisé que ces sources permettent de mieux 
comprendre les objectifs réels des attaques 
du 20 août 1955.

«Les documents retrouvés lors des batailles 
d’El Djorf et d’Aïn Dardara révèlent une pla-
nification méthodique, loin du mythe popu-

laire qui ne voyait dans ces attaques qu’une 
réaction spontanée», a-t-il expliqué.

Selon Allaoua, cette opération visait avant 
tout à montrer que les paysans, les douars 
et les masses rurales soutenaient pleine-
ment la Révolution.

«Cette date a marqué un tournant déci-
sif: une grande partie du monde paysan 
s’est alors ralliée au FLN. La diffusion des 
images des massacres et des exécu-
tions sommaires a contribué à l’interna-
tionalisation de la cause algérienne, plus 
encore que les attaques elles-mêmes», 
a-t-il conclu.

Le contexte historique 
revisité
L’historien Fouad Soufi, pour sa part, a pro-
posé une relecture globale des événements 
du Nord-Constantinois, les replaçant dans 
la dynamique plus large du déclenchement 
du 1er Novembre 1954. Il a insisté sur la 
continuité entre les premières offensives 
révolutionnaires et l’escalade de la violence 
coloniale qui a suivi.



1110 الجزائر الدولي للكتاب 282025
الجزائر الدولي للكتاب 2908282025

2908

Algérie–Mauritanie: des siècles de liens spirituels et intellectuels

Des chercheurs Mauritaniens 
retracent les échanges savants et 
mystiques entre les deux pays
Les relations entre l’Algérie et la Mauritanie ne se limitent pas aux échanges diplomatiques contemporains. Elles plongent leurs 
racines dans une histoire spirituelle et intellectuelle séculaire, façonnée par les oulémas, les confréries et les routes caravanières. 
C’est ce qu’a rappelé une conférence organisée dans le cadre du Salon international du livre d’Alger (SILA), animée par le chercheur 
Dedoud Ould Abdellah et l’écrivain Yahia Ould Baraa, lauréat du Prix Chinguitt, la plus haute distinction culturelle de Mauritanie. La 
rencontre a été modérée par Khalil Ould al-Nahwi, président du Conseil de la langue arabe en Mauritanie.

Des racines communes
Dedoud Ould Abdellah a ouvert la rencontre 
en évoquant Biskra, qu’il considère comme 
l’un des points focaux des relations entre 
les deux pays. C’est dans cette ville du Sud 
algérien que repose Okba Ibn Nafaâ, figure 
majeure de l’expansion islamique au Ma-
ghreb et symbole fondateur du lien spirituel 
entre l’Algérie et la Mauritanie.

Selon le chercheur, la descendance d’Okba 
s’est installée entre le Sud algérien et la 
Mauritanie, traçant les routes caravanières 
qui reliaient les deux régions. Son petit-fils, 
Abderrahmane ben Abou Oubeida ben 
Okba, aurait joué un rôle décisif dans l’essor 
du commerce transsaharien et dans la dif-
fusion des savoirs religieux et linguistiques.

Dedoud Ould Abdellah appuie sa démons-
tration en soulignant les liens linguistiques 
et toponymiques: plusieurs noms de villes 
se retrouvent de part et d’autre du Sahara 
— Tiaret, Adrar, Aïn Sefra, Tihart — autant 
de traces d’un espace culturel et spirituel 
partagé, où les échanges n’ont jamais cessé 
malgré l’immensité du désert.

La ville de Tlemcen apparaît, elle, comme 
un point d’ancrage majeur des dynamiques 
religieuses et intellectuelles. Elle a vu naître 
et rayonner de nombreux oulémas qui ont 
façonné la pensée spirituelle du Maghreb. 
«Une rencontre a eu lieu entre le grand ou-
léma Boumediene el Ghaouth et Cheikh Ab-
delkader Djilani sur le mont Arafat, en l’an 
550 de l’Hégire. Cet événement marque le 
début de la marche de la confrérie Qadi-
riyya, qui s’étendra ensuite à la Mauritanie 
et à tout le Maghreb», a rappelé Dedoud 
Ould Abdellah.

Un héritage scientifique 
et spirituel partagé
L’écrivain Yahia Ould Baraa, auteur de plu-
sieurs travaux sur ces relations séculaires, 
a rappelé que, malgré l’étendue du Sahara, 
les savants et les étudiants des deux pays 
ont entretenu des liens durables à travers 
les voyages d’étude, le commerce et le sou-
fisme.

«L’Algérie, avec ses grandes cités savantes 
comme Tlemcen, Béjaïa ou Annaba, a long-
temps été un centre d’influence intellec-
tuelle pour la région. Ses oulémas ont mar-
qué la pensée islamique bien au-delà de ses 
frontières. Des figures comme Al-Akhdari, 
Al-Thaalibi, Al-Ghabrini, Cheikh Abdelkrim 

El Maghili, Ibn Muti al-Zawawi ou Ahmad 
ibn Yahya al-Wansharisi ont influencé la 
Mauritanie, le Maghreb et même le Sou-
dan», souligne-t-il, précisant que «leurs ou-
vrages sont encore enseignés aujourd’hui 
dans de nombreuses écoles et universités 
du monde arabe».

La présence de ces chercheurs à la 28e 
édition du SILA témoigne de la volonté des 
deux pays de raviver l’héritage d’un es-
pace maghrébin uni par la foi, la langue et 
le savoir, et de redonner vie à une mémoire 
intellectuelle partagée qui transcende les 
frontières modernes.

Entretien croisé avec Yahia Ould Baraa et Abdelouadoud Ould El Cheikh

Algérie–Mauritanie: des 
liens culturels et spirituels 
qui résistent au temps
Dans un entretien accordé à La Gazette du SILA, l’écrivain mauritanien Yahia Ould Baraa et l’anthropologue Abdelouadoud Ould El 
Cheikh sont revenus sur la profondeur historique des relations spirituelles et intellectuelles entre l’Algérie et la Mauritanie. Malgré les 
frontières et les bouleversements contemporains, ces échanges continuent de tisser des ponts entre les deux peuples.

•	Vous avez évoqué l’échange culturel et 
spirituel entre l’Algérie et la Mauritanie. 
Est-ce que cet échange historique 
perdure encore aujourd’hui ?

Abdelouadoud Ould El Cheikh: Les rela-
tions et les échanges étaient beaucoup 
plus forts dans le passé. Avec le temps, 
ils se sont affaiblis en raison de la ferme-
ture des frontières, du manque de sécu-
rité et de l’instabilité dans le Sahara, qui 
était autrefois l’espace de circulation et 
de rencontre entre les deux populations. 
Cependant, les liens spirituels demeurent 
vivants, parfois même à travers des rela-
tions familiales. Il existe, par exemple, des 
mariages avec les descendants du cheikh 
Ahmed El Tidjani, témoignant de la conti-
nuité de ces anciennes affinités religieuses 
et culturelles.

Yahia Ould Baraa: Je partage cet avis. Il 
existe encore des adeptes de la Zaouïa 
El Qadiriyya qui se rendent régulière-
ment dans le Sud algérien pour visiter 
les zaouïas. Ce mouvement reste vivant. 
J’ai moi-même participé, il y a quelques an-
nées, à un forum organisé par l’État algé-
rien à Alger autour de Mohamed Abdelkrim 
El Maghili. Parmi les participants figuraient 
des descendants du savant venus du Ni-
geria, et leurs interventions illustraient la 
vitalité d’un courant spirituel toujours actif, 
notamment autour de Bordj Badji Mokhtar, 
porté par les disciples de la confrérie Qadi-
riyya.

•	Quelles sont aujourd’hui les principales 
références utilisées dans la recherche 
sur ces liens spirituels et intellectuels ?

Yahia Ould Baraa: Les fatwas constituent, 
selon moi, les sources les plus précieuses. 
En les étudiant, on découvre des muftis 
mauritaniens qui citent des savants d’Al-
gérie, notamment du Sud. Jusqu’au XIVe 
siècle de l’Hégire, on retrouve encore des 
références à ces échanges érudits entre les 
deux régions.

Abdelouadoud Ould El Cheikh: Dans le se-
cond tome de l’encyclopédie de Yahia Ould 
Baraa, figurent les noms d’oulémas et les 
lieux d’émission de ces fatwas. On y trouve 
des avis juridiques issus de l’Ouest saha-
rien, s’étendant jusqu’à l’Afrique de l’Ouest. 
Cette œuvre illustre l’ampleur histo-
rique des relations algéro-maurita-
niennes et met en lumière le rôle des 
savants comme passeurs de savoir 
et de spiritualité entre les deux pays. 
Beaucoup de ces références existent tou-
jours: la plupart sont des manuscrits pré-
cieusement conservés dans divers centres 
et bibliothèques de Mauritanie, véritables 
témoins de cette mémoire partagée.
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Au SILA, la voix palestinienne contre l’oubli 

Ahmad Al Naouq : « Derrière 
chaque chiffre, une vie, un 
rêve, un visage!»
Le journaliste et écrivain palestinien Ahmad Al Naouq, originaire de Ghaza et aujourd’hui 
installé à Londres, a pris la parole à la salle Ghassan Kanafini pour présenter son livre 
« Nous ne sommes pas des chiffres ». C’était, a-t-il confié,  avec émotion, sa première 
visite en Algérie.

«L’Algérie est un pays très cher pour les 
Palestiniens. Nous voyons en votre his-
toire une source d’inspiration: malgré plus 
d’un siècle d’occupation et des millions de 
martyrs, vous avez retrouvé votre liberté 
et votre dignité. Vous nous donnez espoir», 
a-t-il déclaré sous les applaudissements.

De la douleur à la parole
Ahmad Al Naouq a ensuite évoqué son 
propre parcours, marqué par la guerre de 
2014 à Ghaza. Il se souvient avoir appris 
un jour que six Palestiniens venaient d’être 
tués par l’armée israélienne. Quelques 
heures plus tard, il découvrait que parmi eux 
se trouvaient ses amis et son frère.

«Ce jour-là, j’ai compris que derrière chaque 
chiffre dans les médias se cachent des 
vies, des visages, des rêves», a-t-il confié. 
Profondément meurtri, il a pris conscience 
du regard déshumanisant porté sur son 
peuple. «Dans les médias occidentaux, nous 
ne sommes que des nombres. Personne ne 
parle de nos histoires, de notre enfance, de 
nos ambitions. Mon frère, pour moi tout un 
monde, est devenu un simple chiffre dans 
une dépêche.»

Poussé par une amie, il a décidé d’écrire 
son histoire en anglais. «Je croyais que le 
monde ne voulait pas nous entendre. Mais 
j’ai découvert que de nombreuses per-
sonnes, en Occident, sont prêtes à écouter, 
à comprendre et à soutenir la cause palesti-
nienne», raconte-t-il.

Naissance du 
projet « We Are Not 
Numbers »
De cette expérience est né le projet « We 
Are Not Numbers », un réseau de jeunes 
auteurs palestiniens formés à raconter 
leurs histoires dans plusieurs langues, pour 
humaniser la réalité de Ghaza. «Nous vou-
lons montrer que les Palestiniens ne sont 
pas seulement des victimes, mais aussi 
des créateurs, des artistes, des héros du 
quotidien. Ghaza n’est pas qu’un champ de 
ruines, c’est une terre de culture et de beau-
té.»

Grâce à cette initiative, des centaines de 
jeunes écrivains ont publié leurs récits dans 
la presse internationale. «Derrière chaque 
statistique se trouve une vie pleine de lu-

mière. C’est cette humanité que nous vou-
lons transmettre», a-t-il ajouté.

La guerre invisible: 
les blessures 
psychologiques
Al Naouq a aussi abordé un sujet rarement 
évoqué: la santé mentale des Palestiniens. 
«La guerre ne tue pas seulement les corps. 
Elle détruit quelque chose à l’intérieur de 
nous: nos émotions, notre confiance, notre 
manière de voir le monde.»

Il a raconté comment la perte successive de 
proches, y compris celle de membres de sa 
famille lors des bombardements récents, a 
laissé des blessures invisibles et durables.

«Beaucoup refusent la thérapie, non par 
fierté, mais parce qu’ils estiment que per-
sonne, hors de Ghaza, ne peut vraiment 
comprendre notre douleur.»

Malgré tout, Ahmad Al Naouq a conclu sur 
une note d’espérance: «Nous refusons 
d’être de simples victimes. Nous sommes 
un peuple debout, créatif, capable de trans-
former la douleur en message universel.»

Entretien avec le journaliste palestinien Ahmad Al Naouq 

« Raconter nos histoires, c’est 
résister à l’effacement »

Journaliste palestinien vivant à Londres et auteur du livre «Nous ne sommes pas des 
chiffres», Ahmad Al Naouq est l’un des invités du Salon international du livre d’Alger (SILA). 
Originaire de Ghaza, il milite depuis plusieurs années pour que la voix des Palestiniens soit 
entendue à travers leurs propres récits. Dans cet entretien, il revient sur l’importance de la 
mémoire, le rôle des médias occidentaux et l’inspiration que représente pour lui le peuple 
algérien.

•	Vous avez salué la présence du portrait 
de Ghassan Kanafani à l’entrée du 
pavillon palestinien du SILA. Pourquoi ce 
symbole est-il si important pour vous ?

Ghassan Kanafani est l’un des grands sym-
boles de la cause palestinienne. Il a utilisé 
la littérature et les récits pour documenter 
la vie du peuple palestinien, qu’il soit en exil 
ou sous occupation. Israël sait que raconter 
l’histoire palestinienne représente un grand 
danger pour elle. Malheureusement, lors de 
la Nakba, notre peuple n’a pas su ou pas pu 
consigner ses récits comme il le fallait. Les 
histoires se sont perdues avec le temps. 
Nous connaissons peu de choses des vil-
lages détruits, des familles massacrées, 
des destins effacés. Ne pas avoir écrit ces 
témoignages fut l’une de nos grandes er-
reurs historiques. Kanafani, lui, a compris 
ce pouvoir du récit c’est pourquoi Israël l’a 
assassiné à Beyrouth.

•	Pourquoi est-il si vital, selon vous, de 
documenter et d’écrire les histoires 
palestiniennes ?

Parce que nous sommes un peuple porteur 
d’une cause juste. Israël craint la vérité, et 
l’écriture la rend indélébile. Chez nous, on 
dit: « La science est une proie, et l’écriture 
en est le piège: attache bien ta proie. » Si 

nous ne racontons pas nos histoires, elles 
disparaissent. Écrire, c’est donc un acte de 
résistance et de mémoire.

•	Vous vivez à Londres et connaissez 
bien les médias occidentaux. Comment 
voyez-vous leur traitement de la cause 
palestinienne ?

L’Occident reste largement biaisé en faveur 
d’Israël. Ce parti pris découle de plusieurs 
facteurs: un racisme historique envers les 
Arabes et les musulmans, et le contrôle 
de nombreux médias par des intérêts sio-
nistes. Mais les choses changent: chaque 
semaine, des centaines de milliers de per-
sonnes défilent à Londres, Édimbourg et 
ailleurs pour soutenir la Palestine. Ces ci-
toyens ne s’informent plus par la presse 
traditionnelle, mais par les médias alterna-
tifs et les réseaux sociaux.

•	Vous évoquez souvent l’importance d’un 
«média alternatif». Pourquoi est-ce 
nécessaire ?

Parce que le récit dominant en Occident est 
colonial: il présente les Israéliens comme 
« semblables » et les Palestiniens comme 
« autres ». Il nous déshumanise. Nous de-
vons donc créer nos propres plateformes, 
fondées sur la justice et les droits humains, 
pour montrer la vérité du peuple palesti-
nien et celle des opprimés partout dans le 
monde. L’horreur du génocide à Ghaza est 
une tragédie, mais aussi une occasion de 
repenser le paysage médiatique mondial.

•	Et les réseaux sociaux ? Ont-ils vraiment 
aidé la cause palestinienne ?

Oui, énormément. Les images et les vidéos 
diffusées sur les réseaux ont bouleversé 
l’opinion publique mondiale. Mais il ne faut 
pas oublier que ces plateformes appar-
tiennent souvent à des figures proches du 
sionisme: Elon Musk pour X (ancien Twitter), 
Larry Ellison pour TikTok, Meta pour Face-

book et Instagram. Ces entreprises cen-
surent massivement le contenu palestinien. 
Pourtant, malgré ces obstacles, les réseaux 
restent une fenêtre essentielle pour faire 
connaître notre réalité.

•	Vous avez aussi évoqué l’unité 
palestinienne. Comment la voyez-vous 
aujourd’hui ?

Le peuple palestinien est uni contre l’oc-
cupation, même s’il existe des divergences 
politiques entre factions. Ces différences 
sont naturelles, comme dans tout pays. 
Ce qui est grave, c’est la façon dont Israël 
entretient nos divisions, par le siège, la sé-
paration géographique, la désinformation. 
Moi, par exemple, je n’ai jamais pu aller en 
Cisjordanie. Malgré cela, personne en Pa-
lestine ne considère l’occupation autrement 
que comme notre ennemi commun. Nous 
devons retrouver un programme national 
unifié, une stratégie commune pour la libé-
ration.

•	Vous avez conclu votre intervention par 
un message adressé aux Algériens. Que 
représente pour vous l’Algérie ?

L’Algérie est un modèle de courage et de di-
gnité. Depuis mon enfance, j’entends parler 
de votre révolution et de votre résistance au 
colonialisme. Le peuple algérien a payé un 
million de martyrs pour sa liberté ; il inspire 
le peuple palestinien depuis des décennies. 
Votre hospitalité m’a profondément touché: 
vous êtes le peuple le plus généreux et le 
plus respectueux que j’aie rencontré. Je 
souhaite qu’un jour, nous nous retrouvions 
ensemble, libres, à Al-Quds ou à Ghaza.
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Hasni Abidi présente son nouvel ouvrage au SILA 

«La Palestine, miroir de la 
conscience humaine»
Lors d’une conférence tenue dans le cadre du SILA, le politologue Hasni Abidi a présenté à la salle Ghassan Kanafani son ouvrage Le 
monde arabe vu par Donald Trump, tout en livrant une réflexion sur la crise morale que révèle la tragédie palestinienne. D’emblée, il a 
souligné l’importance pour l’Algérie de comprendre la manière dont les grandes puissances perçoivent le monde arabe, car les muta-
tions géopolitiques actuelles ont un impact direct sur sa sécurité et sa stabilité.

Donald Trump et 
la diplomatie du 
marchandage
Abidi a dressé le portrait d’un président 
américain atypique, qui a transformé la 
politique étrangère des États-Unis en une 
logique de transaction. «Donald Trump ne 
croit ni aux institutions ni aux diplomates», 
a-t-il rappelé. Son approche repose sur la 
loyauté personnelle, les rapports de force 
et la conviction que «la paix se construit par 
la puissance». Son livre analyse la vision de 
Trump sur les différentes régions du monde 
arabe, du Maghreb à la Palestine, montrant 
comment cette logique du « deal » a accen-
tué les fractures internationales et l’érosion 
du droit.

La conscience humaine 
à l’épreuve de Ghaza
Au-delà de l’analyse politique, Abidi a cen-
tré son propos sur la conscience humaine, 
qu’il définit comme universelle, fondée sur 
l’éthique et la capacité de distinguer le juste 
de l’injuste. Or, selon lui, la guerre à Ghaza 
a révélé un effondrement moral global: les 

grandes puissances, censées défendre les 
droits humains, ont failli à leurs propres 
principes. Mais ce délitement a paradoxale-
ment suscité un sursaut de conscience, no-
tamment chez les jeunes en Occident, indi-
gnés par le silence de leurs gouvernements.

Un réveil citoyen 
mondial
Ce réveil, a-t-il expliqué, s’est exprimé à 
travers des mouvements spontanés d’étu-
diants, d’ONG, de dockers ou de simples 
citoyens refusant la passivité. Il a cité 
l’exemple des étudiants de l’Université de 
Genève, qui ont obtenu la suspension des 
accords avec des universités israéliennes, 
accusées de violer le droit international. 
Ce mouvement dépasse, selon lui, toute 
appartenance religieuse ou culturelle: «Ce 
n’est pas une cause arabe, mais un combat 
universel pour la justice.»

Les réseaux sociaux, 
nouveaux vecteurs de 
vérité
Face au silence ou à la partialité des grands 
médias occidentaux, les réseaux sociaux 

sont devenus les principaux espaces de 
contre-discours. «Les jeunes n’attendent 
plus le journal télévisé pour comprendre le 
monde», a souligné Abidi. Les images ve-
nues de Ghaza,  destructions, famine, en-
fants blessés, ont réveillé les consciences 
plus efficacement que n’importe quel édi-
torial. Cette visibilité a déclenché une vague 
mondiale de solidarité que ni la censure ni 
la propagande n’ont pu contenir, poussant 
même certains États à tenter de restreindre 
des plateformes comme TikTok.

Palestine: un test moral 
pour les démocraties
Le politologue estime que la défense de la 
Palestine touche à l’essence même de la 
démocratie. «Quand on interdit de brandir 
un drapeau palestinien, ce n’est pas la Pa-
lestine qu’on fait taire, c’est la liberté d’ex-
pression», a-t-il déclaré. Selon lui, ce réveil 
citoyen révèle une inquiétude plus profonde: 
celle d’une démocratie occidentale affaiblie 
par le poids des lobbys et la subordination 
du politique à l’économie.

De la sidération à 
l’action
En conclusion, Hasni Abidi a souligné que 
la tragédie palestinienne a transformé la 
sidération collective en énergie morale. «Le 
sentiment d’impuissance a cessé d’être 
paralysant. Il est devenu moteur», a-t-il 
affirmé. Ce «réveil des consciences», né 
de l’horreur, marque selon lui le début d’un 
nouvel humanisme citoyen, fondé sur la 
responsabilité des peuples face à la défail-
lance des États.

«La Palestine, a conclu Abidi, a redonné un 
visage à la dignité humaine. Elle nous rap-
pelle que la justice n’est pas un privilège, 
mais un droit universel.»

Plaidant pour une approche lucide et désacralisée des figures du passé

Waciny Laredj: «Écrire l’Histoire 
est une épreuve redoutable»
«L’écriture de l’Histoire est une dure 
épreuve», affirme l’écrivain et universitaire 
Waciny Laredj, venu animer une conférence 
lors du troisième jour du Salon internatio-
nal du livre d’Alger (SILA). Devant un public 
attentif, l’auteur a insisté sur la responsabi-
lité morale et intellectuelle de tout écrivain 
face au passé collectif: «On ne peut écrire à 
partir de légendes ou de rumeurs. Les faits 
doivent être vérifiés, documentés, éprou-
vés.»

Laredj a rappelé la différence fondamentale 
entre le travail de l’historien et celui du ro-
mancier: «L’écriture de l’Histoire ne saurait 
être une alternative au récit historique, ni 
son équivalent. Le roman, lui, relève de la 
narration et de l’imagination.» Selon lui, les 
auteurs doivent se détacher de la sacralisa-
tion des figures historiques: «L’Histoire a sa 
propre voie, le roman la sienne.»

Interrogé par le modérateur Belkacem Be-
nachour sur la frontière entre fiction et véri-
té historique, Laredj a répondu sans détour: 
«En lisant un roman, nous avons affaire 
à une histoire racontée, non à l’Histoire. 
La liberté du regard est la valeur suprême 
du roman, car la littérature ne défend pas 
une idéologie — elle défend ce qu’elle croit 
vrai.»

Évoquant son ouvrage Le Livre de l’Émir, 
inspiré de la vie de l’Émir Abdelkader, l’au-
teur a expliqué que le récit s’appuie sur une 
documentation «vaste et rigoureuse». Le 
texte, dit-il, explore les métamorphoses 
d’un homme à la fois combattant de la foi 
et pionnier du dialogue entre les religions et 
les cultures.

Laredj est également revenu sur les ten-
sions historiques entre les disciples de 
l’Émir et ceux de la zaouïa Tidjania, un dif-
férend né, selon lui, d’un «malentendu» lors 
d’un échange à Aïn Madhi (Laghouat). «Il est 

temps de dépasser les conséquences de 
cette affaire, a-t-il plaidé. Même les per-
sonnages les plus exceptionnels demeurent 
faillibles.»

Pour l’écrivain, l’Histoire n’a pas besoin 
d’être sanctifiée, mais comprise et trans-
mise: «C’est en cessant de sacraliser nos 
références que nous pourrons, peut-être, 
les voir enfin dans toute leur humanité.»
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Lotfi Khouatmi, acteur associatif et passionné d’histoire

«Les références documentées 
sont essentielles»
Acteur de la caravane La dernière nuit de l’Émir, organisée de 2017 à 2022, Lotfi Khouatmi 
est un passionné d’histoire. Il plaide pour une écriture historique rigoureuse, affranchie 
des subjectivités et des approximations qui faussent les faits.

•	Partagez-vous l’idée que l’écriture de 
l’Histoire est un exercice complexe et 
ardu ? Et pourquoi ?

Le plus grand problème du roman histo-
rique, c’est qu’il est souvent écrit par des 
passionnés de littérature -journalistes ou 
écrivains- qui maîtrisent la plume, mais pas 
toujours les méthodes de recherche histo-
rique. À côté, il y a les universitaires, spécia-
listes de l’Histoire, dont les ouvrages, bien 
que précis, peinent parfois à retenir l’atten-
tion du lecteur jusqu’au bout.

Une œuvre romanesque, racontée par un 
écrivain, a beaucoup plus de chances d’être 
lue qu’un travail académique, et c’est là 
toute la différence. Le problème, c’est que 
les auteurs de romans historiques ont pris 
le dessus sur les historiens de formation. Se 
pose alors la question de l’objectivité: ces 
récits reposent-ils sur des sources biblio-
graphiques vérifiées ou sur des traditions 
orales souvent discutables ?

Une écriture sérieuse doit impérativement 
s’appuyer sur des références documentées. 
Or, certains romans historiques utilisent 
des sources fragiles, ce qui nuit à la crédibi-
lité de l’écriture de l’Histoire.

•	Nous sommes donc face à une entorse à 
l’objectivité du texte ?

Exactement. Et cette réalité doit être dépas-
sée. Comment ? Il appartient aux historiens 
et aux universitaires de rendre l’écriture de 
l’Histoire plus accessible, afin que la lecture 
de ces ouvrages ne soit pas perçue comme 
fastidieuse. C’est essentiel pour attirer da-
vantage de lecteurs, et éviter qu’ils ne se 
tournent vers des récits trop romancés, 
dont la vulgarisation peut déformer les faits. 
L’écriture de l’Histoire est un exercice fonda-
mental, qui doit être mené par des chercheurs 
sérieux, soucieux de vérité et d’exactitude. 
Un autre danger réside dans l’usage po-
litique ou idéologique de l’Histoire: si elle 
devient un instrument de division, elle perd 

tout son sens. Nous avons besoin d’une 
écriture historique qui unisse le peuple al-
gérien, non qui le fragmente.

Je dois rappeler, à ce titre, que de nombreux 
historiens formés à l’école coloniale ont 
contribué à glorifier la présence française 
en Algérie tout en diabolisant des figures 
comme l’Émir Abdelkader, créant ainsi des 
préjugés et des contre-vérités profondé-
ment choquantes.

Des enfants non-voyants à l’honneur au SILA

Le 1er Novembre en braille : la 
Révolution lue autrement
Comme 
à chaque 
édition 
du Salon 
inter-
national 
du livre 
d’Alger 
(SILA), la 
maison 
d’édition 
Voir par 
le Savoir 
a tenu à 
marquer 
sa pré-
sence 
par un 
geste à 
la fois 
culturel 
et humain.

Abritée samedi au pavillon Ahaggar, la cé-
rémonie organisée en hommage à la Ré-
volution du 1er Novembre 1954 a réuni 
plusieurs enfants non-voyants venus re-
cevoir des ouvrages en braille et découvrir 
les nouveautés littéraires adaptées à leur 
mode de lecture.

L’événement, à la fois culturel, historique 
et inclusif, a été marqué par la distribution 
gratuite d’ouvrages en braille à caractère 
historique et religieux, ainsi que par l’offre 
de cadeaux symboliques aux participants. 
Cette initiative, qui s’inscrit dans la mission 
que s’est fixée Voir par le Savoir depuis plus 
de quinze ans, vise à sensibiliser la société 
à la situation des personnes non et mal-

voyantes, tout en promouvant leur 
inclusion à travers la lecture.

«Nous faisons en sorte de faciliter 
l’accès à la lecture, qu’il s’agisse 
d’apprentissage ou de divertisse-
ment», explique Abderrahmane 
Amalou, directeur de la maison 
d’édition, affirmant que «nous 
permettons à ces personnes d’ac-
quérir des livres en braille gratuite-
ment, car ils sont presque inexis-
tants sur le marché algérien».

Selon lui, Voir par le Savoir est au-
jourd’hui la seule maison d’édition 
en Algérie à produire et distribuer 
des livres en braille et des audio-
books destinés aux personnes 
aveugles ou malvoyantes.

«Notre objectif est de répondre à leurs be-
soins, de leur offrir un véritable accès au 
savoir et à la culture. Nous distribuons ces 
œuvres gratuitement, parce que cette ca-
tégorie de citoyens a besoin d’un soutien 
concret», ajoute-t-il.


